
[bookmark: _Toc526429223][bookmark: _Toc528064589][bookmark: _Toc89344190]System EMCS PL 2 po odebraniu od Podmiotu wysyłającego komunikatu inicjującego dostawę (DD815) za pomocą adresu e-mail, ustawia go jako domyślny dla dalszej komunikacji z Podmiotem wysyłającym. System dopuszcza przysyłanie kolejnych komunikatów innym kanałem, jednakże odpowiedź na nie będzie wysyłana na adres e-mail ustalony podczas inicjacji przemieszczenia, np. wysyłka będzie przebiegała w następujący sposób:
· Podmiot wysyłający wysyła komunikat DD815 lub DD815B za pomocą e-mail,
· W odpowiedzi na DD815 lub DD815B system EMCS PL 2 wysyła odpowiednio DD801 lub DD801B na adres e-mail, z którego został wysłany komunikat DD815,
· Podmiot wysyłający przeprowadza zmianę miejsca przeznaczenia za pomocą komunikatu DD813 nadesłanego za pomocą kanału Web Service,
· W odpowiedzi na DD813 od podmiotu System EMCS PL 2 wysyła komunikat DD813 z zatwierdzoną zmianą miejsca przeznaczenia na adres e-mail, z którego został wysłany komunikat DD815.
W komunikacji z Podmiotem odbierającym inicjowanej przez System EMCS PL 2, komunikat ten jest zawsze przesyłany na domyślny kanał komunikacyjny podmiotu określony w SZPROT/SEED. Dotyczy to komunikatów DD801, DD801B, DD810, DD813, DD905. Odpowiedzi na komunikaty nadesłane przez Podmiot odbierający, System EMCS PL 2 przesyła na domyślny kanał komunikacji podmiotu. Dotyczy to komunikatów DD817, DD818, DD818B.
W sytuacji, gdy podmiot nie posiada zdefiniowanego kanału komunikacyjnego, to System EMCS PL 2 nie przekazuje go do systemu ECIP/SEAP. Komunikat zostanie wysłany (wymagane działanie Funkcjonariusza) do ECIP/SEAP, gdy podmiot uzupełni swoje dane w SZPROT.


	Kod
	Wysyłany przez Podmiot wysyłający wyroby
	Wysyłany przez Podmiot odbierający wyroby
	Wysyłany do Podmiotu wysyłającego wyroby
	Wysyłany do Podmiotu odbierającego wyroby

	PL000
	Nie
	Nie
	Tak
	Tak

	DD704
	Nie
	Nie
	Tak
	Tak

	DD716
	Nie
	Nie
	Tak
	Tak

	DD801
	Nie
	Nie
	Tak
	Tak

	DD801B
	Nie
	Nie
	Tak
	Nie

	DD801C
	Nie
	Nie
	Tak
	Nie

	DD802
	Nie
	Nie
	Tak
	Tak

	DD803
	Nie
	Nie
	Nie
	Tak

	DD810
	Tak
	Nie
	Tak
	Tak

	DD812
	Tak
	Nie
	Tak
	Nie

	DD813
	Tak
	Nie
	Tak
	Nie

	DD813B
	Tak
	Nie
	Tak
	Nie

	DD815
	Tak
	Nie
	Nie
	Nie

	DD815B
	Tak
	Nie
	Nie
	Nie

	DD815C
	Tak
	Nie
	Nie
	Nie

	DD817
	Nie
	Tak
	Nie
	Nie

	DD818
	Tak
	Tak
	Tak
	Tak

	DD818B
	Tak
	Tak
	Tak
	Tak

	DD829
	Nie
	Nie
	Tak
	Nie

	DD839
	Nie
	Nie
	Tak
	Nie

	DD905
	Nie
	Nie
	Tak
	Tak

	DDPZ
	Nie
	Nie
	Tak
	Tak


[bookmark: _Toc526429216][bookmark: _Toc528064582][bookmark: _Toc89344180]


DD801 – Dokument e-DD
- dokument otrzymywany przez Odbiorcę z Systemy przy dostawie zwykłej 
Odbiorca nie wypełnia tego dokumentu, jest to komunikat automatyczny.
	

A
	B
	C
	D
	E
	F
	G

	1
	Nagłówek dokumentu e-DD
EDD
	R
	
	
	1x

	
	a
	Numer DDARC
DeliveryDocumentReference/
DeliveryDocumentAdministrativeReferenceCode
	R
	
	Numer DDARC nadany przez System EMCS PL 2	Comment by Dorota Łuczak: Tu Państwo znajdą numer DDARC
	an21

	
	b
	[bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2]Numer porządkowy
DeliveryDocumentReference/
SequenceNumber
	R
	
	Numer porządkowy dokumentu e-DD.
	[bookmark: OLE_LINK5][bookmark: OLE_LINK6]n..2

	
	c
	Lokalny nr referencyjny
LocalReferenceNumber
	R
	
	
	an23

	
	d
	Tryb dostawy
DeliveryDocumentMode
	R
	
	Wartość z enumeracji „Tryb dostawy”.  Wartość wstawiana do komunikatu DD801 pochodzi z komunikatu DD815. W przypadku braku trybu w DD815 wstawiana jest wartość domyślna tj. 0. 
	n1

	
	e
	Informacja o rodzaju wyrobów na e-DD z punktu widzenia obowiązku odprowadzenia akcyzy
ExciseDutyRate
	
	
	Wartości ze słownika ExciseDutyRate
Możliwe wartości:
1 – wyroby zwolnione z akcyzy ze względu na przeznaczenie
2 – wyroby objęte zerową stawką

	n1

	
	f
	Numer faktury
InvoiceNumber
	R
	
	Należy podać numer faktury dotyczącej wyrobów. Jeżeli faktura nie została jeszcze przygotowana, należy podać numer potwierdzenia dostawy lub innego dokumentu przewozowego.
	an..35

	
	g
	Data faktury
InvoiceDate
	R
	
	Data wystawienie dokumentu wskazanego w elemencie 1g
	date

	
	h
	Data wysyłki
DateOfDispatch
	R
	
	Data rozpoczęcia przemieszczenia na e-DD wskazana przez podmiot wysyłający w DD815.
Ta data nie może być późniejsza niż 7 dni po dniu przesłania dokumentu e-DD. Data wysyłki może być przeszłą datą w przypadku, gdy Dostawa jest rejestrowana w trybie odroczonym (tj. w elemencie 1d w DD815/DD815B jest wartość 1)
	date

	
	i
	Czas wysyłki
TimeOfDispatch
	O
	
	Planowany czas (data i godzina) faktycznego rozpoczęcia dostawy.
	time

	
	j
	Czas przewozu
JourneyTime
	R
	
	Należy podać planowany, normalny czas konieczny do przewozu, biorąc pod uwagę środek transportu i odległość, wyrażony w godzinach (H) albo dniach (D) poprzedzających dwucyfrową liczbę. (Przykłady: H12 lub D04). Wskazana wartość dla „H” powinna być mniejsza lub równa 24. Wskazana wartość dla „D” powinna być mniejsza lub równa 30.

Podany czas jest traktowany przez EMCS PL 2 jako czas od planowanej daty wysyłki podanej w komunikacie DD815 w elemencie 1h.
	an3

	
	k
	Znacznik trybu zamknięcia dostawy
DeliveryClosingFlag
	R
	
	Znacznik określający tryb, w jakim ma być dostarczony raport odbioru.
Możliwe wartości:
1 = Zakończenie standardowe - raport odbioru wysyła podmiot odbierający
2 = Zakończenie dostawy niestandardowe – raport odbioru sporządza podmiot wysyłający w imieniu podmiotu odbierającego.
3 = Zakończenie na podstawie dokumentu e-DD bez wysyłania raportu odbioru (Ten przypadek będzie dotyczył przemieszczeń wyrobów węglowych oraz wydań paliwa lotniczego ze zbiornika zamontowanego na płycie lotniska lub cysterną na terenie lotniska) .
4= Zakończenie na podstawie procedury eksportowej

	n1

	
	l
	Data i czas pierwszej walidacji projektu e-DD
DateAndTimeOfValidationOfEDD
	R
	
	
	dateTime

	
	m / n
	Data i czas  kolejnej walidacji projektu e-DD (jeśli nie było zmian miejsca przeznaczenia) albo ostatniej zmiany miejsca przeznaczenia (DD813)
DateAndTimeOfUpdateValidation
	R
	
	
	dateTime

	2
	PODMIOT wysyłający
ConsignorTrader
	R
	
	
	1x

	
	JĘZYK ELEMENTU
@language
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”
	a2

	
	TYP PODMIOTU WYSYŁAJĄCEGO
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut
Określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości określa słownik 4. 5
	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber
TraderId/PersonalId
	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora. Dla nieobjętych systemem oraz osób fizycznych zarejestrowanych w PUESC (podmiot zużywający) podajemy Personal ID (PESEL lub inny numer). Dla zużywających i zużywających gospodarczych, podmiotów niszczących podajemy TaxNumber (NIP. Dla reszty podajemy ExciseNumber (numer akcyzowy) lub numer podmiotu pośredniczącego.W przypadku wysyłki wyrobów ze składu podatkowego w polu tym należy wpisać dane prowadzącego skład podatkowy
	an13

	
	b
	Nazwa podmiotu / Imię i Nazwisko
TraderName
	R
	
	Nazwa podmiotu albo imię i nazwisko w przypadku osoby fizycznej prowadzącej działalność gospodarczą.
	an..182

	
	c
	Ulica
StreetName
	R
	
	Adres siedziby albo adres zamieszkania (w przypadku osoby fizycznej)
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy
Postcode
	R
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość
City
	R
	
	
	an..50

	3
	Miejsce wysyłki
PlaceOfDispatchTrader
	D
	„R” w przypadku, gdy inne niż sekcja 2
	Należy podać miejsce faktycznej wysyłki, jeżeli jest ono inne niż siedziba Podmiotu wysyłającego wskazana w sekcji 2  
	1x

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”
	a2

	
	TYP PODMIOTU
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut
Określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości określa słownik 4. 5
	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber
TraderId/PersonalId
	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora. Dla nieobjętych systemem oraz osób fizycznych zarejestrowanych w PUESC (podmiot zużywający) podajemy Personal ID (PESEL lub inny numer). Dla zużywających i zużywających gospodarczych, podmiotów niszczących podajemy TaxNumber (NIP). Dla reszty podajemy ExciseNumber (numer akcyzowy) lub numer podmiotu pośredniczącego.W przypadku, gdy Podmiotem wysyłającym jest właściciel składu podatkowego, w miejscu wysyłki należy podać skład podatkowy.
	an13

	
	b
	Nazwa podmiotu
TraderName
	R
	
	
	an..182

	
	c
	Ulica
StreetName
	R
	
	
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy
Postcode
	R
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość
City
	R
	
	
	an..50

	4
	URZĄD właściwy w miejscu wysyłki
PlaceOfDispatchCustomsOffice
	R
	
	
	1x

	
	a
	Numer referencyjny urzędu
ReferenceNumber
	R
	
	Należy podać kod urzędu skarbowego właściwego ze względu na miejsce wysyłki..
	an8

	
	b
	Numer referencyjny urzędu właściwego dla importu
DispatchImportOfficeReferenceNumber
	D
	
	Wymagany w przypadku gdy tryb dostawy = 3 Import
	

	5
	PODMIOT Odbierający
ConsigneeTrader
	R
	
	Należy podać adres siedziby lub miejsca prowadzenia działalności albo miejsce zamieszkania w przypadku, gdy podmiotem odbierającym są podmioty zużywające będące osobami fizycznymi
	1x

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	TYP PODMIOTU
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut
Określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości określa słownik 4. 5
	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu 
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber
TraderId/PersonalId
	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora. Dla nieobjętych systemem oraz osób fizycznych zarejestrowanych w PUESC (podmiot zużywający) podajemy Personal ID (PESEL lub inny numer). Dla zużywających i zużywających gospodarczych, podmiotów niszczących podajemy TaxNumber (NIP). Dla reszty podajemy ExciseNumber (numer akcyzowy) lub numer podmiotu pośredniczącego. W przypadku wysyłki ze składu podatkowego nalży podać numer akcyzowy składu podatkowego. 
	an13

	
	b
	Nazwa podmiotu 
TraderName
	R
	
	
	an..182

	
	c
	Ulica
StreetName
	R
	
	
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy
Postcode
	R
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość
City
	R
	
	
	an..50

	6
	Miejsce  odbioru
DeliveryPlaceTrader
	D
	„R” w przypadku, gdy inne niż sekcja 5
	Należy podać faktyczne miejsce dostawy wyrobów akcyzowych.
	

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	TYP PODMIOTU
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut
Określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości określa słownik 4.5
	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber
TraderId/PersonalId

	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora. Dla nieobjętych systemem oraz osób fizycznych zarejestrowanych w PUESC (podmiot zużywający) podajemy Personal ID (PESEL lub inny numer). Dla zużywających i zużywających gospodarczych, podmiotów niszczących podajemy TaxNumber (NIP). Dla reszty podajemy ExciseNumber (numer akcyzowy) lub numer podmiotu pośredniczącego.
	an13


	
	b
	Nazwa podmiotu / imię i nazwisko
TraderName
	R
	
	
	an..182

	
	c
	Ulica 
StreetName
	R
	
	
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy 
Postcode
	R
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość City
	R
	
	
	an..50

	7
	URZĄD Miejsce odbioru
DeliveryPlaceCustomsOffice
	R
	
	
	

	
	a
	Numer referencyjny urzędu
ReferenceNumber
	R
	
	Należy podać kod urzędu skarbowego właściwego ze względu na miejsce odbioru
	an8

	8
	GWARANT
DeliveryGuarantee
	D
	O”, jeżeli Informacja o rodzaju wyrobów na e-DD z punktu widzenia obowiązku odprowadzenia akcyzy ma wartość 2 - „Zerowa stawka podatku akcyzowego”. 
„R” w przeciwnym wypadku.
	
	

	
	a
	Kod rodzaju gwaranta
GuarantorTypeCode
	R
	
	Wartość z enumeracji „Kody rodzaju gwaranta (Guarantor type codes)”.
	n..4

	8.1
	PODMIOT Gwarant
GuarantorTrader
	D
	„R”, jeżeli ma zastosowanie jeden z następujących kodów rodzaju gwaranta z pola 8a: 2, 3, 12, 13, 23, 24, 34, 123, 124, 134, 234 lub 1234.
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Należy podać dane przewoźnika lub/i właściciela wyrobów, jeżeli wnoszą oni gwarancję.
Zależnie od wartości pola 11a ilość elementów 11.1 ma wynosić:
- 0, gdy wybrano kod rodzaju gwaranta 1, 4, 14
- 1, gdy wybrano kod rodzaju gwaranta 2, 3, 12, 13, 24, 34, 124, 134, 23, 123, 234,1234
	1X

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się element 8.1.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	a
	Numer akcyzowy podmiotu 
TraderExciseNumber
	O
	
	Należy podać ważny numer akcyzowy
	an13

	
	b
	Numer VAT
VatNumber
	R
	
	
	an..14

	
	c
	Nazwa podmiotu
TraderName
	C
	W przypadku 8.1c, d, e, f i g: „O”, jeżeli jest podany numer akcyzowy podmiotu, w przeciwnym razie „R”.
	
	an..182

	
	d
	Ulica
StreetName
	C
	
	
	an..65

	
	e
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	f
	Kod pocztowy
Postcode
	C
	
	
	an..10

	
	g
	Miejscowość
City
	C
	
	
	an..50

	9
	TRANSPORT
TransportMode
	R
	
	
	

	
	a
	Kod rodzaju transportu
TransportModeCode
	R
	
	Wartość ze słownika „Kody rodzaju transportu (Transport modes)”.
	n..2

	10
	SZCZEGÓŁY DOTYCZĄCE TRANSPORTU
TransportDetails
	R
	
	
	99X

	
	a
	Kod jednostki transportowej
TransportUnitCode
	R
	
	Wartość ze słownika „Kody jednostek transportowych (Transport units)”.
	n..2

	
	b
	Oznaczenie jednostek transportowych
IdentityOfTransportUnits
	D
	„R”, jeśli w polu 10a wybrano kod jednostki transportowej różny od „5 – Stałe instalacje przesyłowe”.
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Należy wpisać numer rejestracyjny jednostki transportowej (jednostek transportowych).
	an..35

	
	c
	Dodatkowe informacje
ComplementaryInformation
	O
	
	Należy podać wszelkie dodatkowe informacje dotyczące transportu, np. dane kolejnych przewoźników, informacje dotyczące kolejnych jednostek transportowych.
	an..350

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	O
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe 10c.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	11
	e-DD Wyroby
BodyEDD
	R
	
	Dla każdego wyrobu wchodzącego w skład przesyłki należy stosować odrębną grupę danych.
	999x

	
	a
	Numer identyfikacyjny pozycji towarowej
BodyRecordUniqueReference
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Należy podać niepowtarzalny numer porządkowy, zaczynając od 1
	n..3

	
	b
	Kod wyrobu akcyzowego
ExciseProductCode
	R
	
	Wartość ze słownika „Wyroby akcyzowe (Excise products)”.
	an4

	
	c
	Kod CN
CnCode
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Wartość ze słownika „Kody CN (CN Codes)”.
	n8

	
	d
	Ilość
Quantity
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Należy podać ilość (wyrażoną w jednostce miary powiązanej z kodem wyrobu – zob. wartości słownika „Jednostki miary (Units of measure)").
	n..15,3

	
	e
	Masa brutto
GrossWeight
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Należy podać masę brutto przesyłki (wyroby akcyzowe wraz z opakowaniem).
	n..15,2

	
	f
	Masa netto
NetWeight
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Należy podać masę wyrobów akcyzowych bez opakowania (w przypadku alkoholu i napojów alkoholowych, wyrobów energetycznych i w przypadku wszystkich wyrobów tytoniowych poza papierosami).
	n..15,2

	
	g
	Zawartość alkoholu
AlcoholicStrength 
	D
	„R”, jeżeli ma zastosowanie do danego wyrobu akcyzowego – patrz wartości słownika „Wyroby akcyzowe (Excise products)”, oraz w polu 11b jest wartość inna niż B000.
„O”, jeżeli ma zastosowanie do danego wyrobu akcyzowego– patrz wartości słownika „Wyroby akcyzowe (Excise products)”, oraz w polu 11b (kod wyrobu akcyzowego) jest wartość B000.
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
Jeżeli stopień Plato ma zastosowanie do danego wyrobu akcyzowego – patrz wartości słownika „Wyroby akcyzowe (Excise products)”, to musi być podana co najmniej wartość jednego z pól zawartość alkoholu (11g) lub stopień Plato (11h).
	Należy podać zawartość alkoholu (procentową zawartość objętościową w temperaturze 20°C) jeśli jest wymagana. Wartość musi być większa od zera.
	n..5,2

	
	h
	Stopień Plato
DegreePlato
	D
	„R”, jeżeli w polu 11b podano wartość „B000”.
„O” jeżeli ma zastosowanie do danego wyrobu akcyzowego innego niż „B000” – patrz wartości słownika „Wyroby akcyzowe (Excise products)”, to oraz musi być podana co najmniej wartość jednego z pól zawartość alkoholu (11g) lub stopień Plato (11h).
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Wartość musi być większa od zera.
	n..5,2

	
	i
	Gęstość
Density
	C
	„R”, jeżeli ma zastosowanie do danego wyrobu akcyzowego – patrz wartości słownika „Wyroby akcyzowe (Excise products)” oraz słownika „Polskie wyroby akcyzowe (Polish excise products)”.
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Należy podać gęstość w temperaturze 15°C jeśli ma zastosowanie. Wartość musi być większa od zera.
	n..5,2

	
	j
	Opis handlowy
CommercialDescription
	O
	
	Należy podać opis handlowy wyrobów w celu identyfikacji przewożonych wyrobów.
	an..350

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe „CommercialDescription”.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	l
	Marka wyrobów
BrandNameOfProducts
	O
	
	Należy podać markę wyrobów, jeżeli ma to zastosowanie.
	an..350

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe „BrandNameOfProducts”.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	n
	Oleje opałowe niepodlegające barwieniu i oznaczeniu
NotColouredAndMarkedFuelOils
	D
	„R”, kod wyrobu akcyzowego w polu 11b jest równy „E470” lub „E490” oraz dla kodu „E490” w polu 11c podano kod CN z przedziału „27101951 – 27101960”.
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Flaga ustawiana dla oleju opałowego niepodlegającemu barwieniu i oznaczaniu
1 = prawda
0 lub brak = fałsz
	n1

	o
	Ilość wyrobu w dodatkowej jednostce miary
AdditionalQuantity
	D
	„R”, jeżeli kod wyrobu akcyzowego w polu 11b jest równy:
- „E200”, „E300”, „E800”, „E910” lub „E920” i gęstość w polu 11i jest większa lub równa 890 kg/m3, a w polu 11q nie wybrano rodzaju paliwa – wartość w kilogramach,
- „E470” i oleje opałowe nie podlegają barwieniu i oznaczeniu (w polu 11n wybrano wartość „0”) – wartość w litrach w temp. 15°C,
- „E490” i oleje opałowe podlegają barwieniu i oznaczeniu (w polu 11n wybrano wartość „1”) – wartość w kilogramach,
- „E600” i w polu 11q wybrano, że paliwo jest w postaci gazowej – wartość w gigadżulach ,
- „E600” i w polu 11q wybrano, że paliwo jest w postaci ciekłej – wartość w litrach w temp. 15°C,
- „E700” i gęstość 
w polu 11i jest większa lub równa 890 kg/m3, a w polu 11q nie wybrano rodzaju paliwa – wartość w kilogramach,
- „N200” i gęstość 
w polu 11i jest większa lub równa 890 kg/m3 – wartość w kilogramach.
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	
	n..15,3

	p
	Maksymalna cena detaliczna za 20szt. lub 1kg
MaxRetailPrice
	D
	Zależne od kategorii wyrobu.
	Należy podać wartość wyrażoną w złotym polskim (PLN).
	n5,2

	q
	Rodzaje paliwa
FuelType
	D
	- „R”, jeżeli kod wyrobu akcyzowego w polu 11b jest równy „E600”.
- „O”, jeżeli kod wyrobu akcyzowego w polu 11b jest równy „E200”, „E300”, „E700”, „E800”, „E910” lub „E920”.
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Wartość z enumeracji „Rodzaje paliwa (Fuel Type)”.

	n1

	r
	Biokomponenty oraz paliwo spełnia normy jakościowe 
BiofuelContentMeetsQualityRequirements
	D
	„R”, jeżeli kategoria wyrobu akcyzowego w polu 11b jest równa„E430”, a kod Cn w polu 11c jest równy „27102011” lub „27101943”
W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Wartość ze słownika „Wartości logiczne - Flags”
	n1

	s
	Znaki akcyzy
FiscalMarkUsedFlag
	D
	„R”, jeżeli stosuje się znaki akcyzy.
	Należy podać „1”, jeżeli wyroby zawierają znaki akcyzy lub są nimi opatrzone lub „0”, jeżeli nie zawierają znaków akcyzy lub nie są nimi opatrzone.
	n1

	t
	Wielkość producenta 
SizeOfProducer
	O
	Wartość musi być większa od zera.
	W przypadku piwa lub napojów spirytusowych, należy podać roczną produkcję z poprzedniego roku wyrażoną odpowiednio w hektolitrach piwa lub hektolitrach czystego alkoholu.
	n..15

	11.1
	OPAKOWANIE
Package
	R
	
	
	99x

	
	a
	Kod rodzaju opakowań
KindOfPackages
	R
	
	Wartość ze słownika „Kody opakowań (Packaging codes)”.
	an2

	
	b
	Liczba opakowań
NumberOfPackages
	C
	„R”, jeżeli oznaczone jako „policzalne”.
	Należy podać liczbę opakowań, jeżeli są one policzalne zgodnie ze słownikiem „Kody opakowań (Packaging codes)”.
	n..15

	12
	DOKUMENTY DODATKOWE
AdditionalDocument
	O
	
	
	99X

	
	a
	Numer dokumentu dodatkowego
AdditionalDocumentNumber
	R
	
	Należy podać numer dokumentu dodatkowego związanego z e-DD
	an50

	
	b
	Data dokumentu dodatkowego
DocumentDate
	O
	
	Należy podać datę dokumentu dodatkowego, jeśli dotyczy
	date

	
	c
	Dodatkowe informacje
ComplementaryInformation
	O
	
	Należy podać wszelkie informacje dodatkowe dla dokumentu (jeśli dotyczy)
	an..350

	
	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe „ComplementaryInformation”.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2





[bookmark: _Toc526429215][bookmark: _Toc528064581][bookmark: _Toc89344179]DD716 – Powiadomienie o kontroli – 
Przerwana dostawa: 
2 godziny czekamy z rozładunkiem w godzinach pracy urzędów i 6 godzin poza godzinami pracy urzędu
	

A
	B
	C
	D
	E
	F
	G

	1
	CECHA
Attributes
	R
	
	
	1x

	
	a
	Data i czas podjęcia decyzji o kontroli
DateAndTimeOfIssuanceOfControl
	R
	
	
	dateTime

	
	b
	Flaga kontroli
ControlFlag
	R
	
	0 – Brak kontroli
1 – Kontrola zostanie przeprowadzona
	n1

	
	c
	Informacje o kontroli 
ControlInformation
	O
	
	
	an..350

	2
	Dokument e-DD PRZEMIESZCZENIA WYROBÓW AKCYZOWYCH
DeliveryDocumentReference
	R
	
	
	1x

	
	a
	DDARC
AdministrativeReference/
DeliveryDocumentAdministrativeReferenceCode
	D
	R gdy komunikat dotyczy kontroli w miejscu odbioru
	
	an21

	
	b
	Numer porządkowy
AdministrativeReference/
SequenceNumber
	D
	R gdy komunikat dotyczy kontroli w miejscu odbioru
	Numer porządkowy dokumentu e-DD.
	n..2

	
	c
	Lokalny nr referencyjny
LocalReferenceNumber
	D
	R, gdy komunikat dotyczy kontroli w miejscu wysyłki (czyli jest wysyłany w ramach odpowiedzi na DD815 i DD815B)
	
	an23


[bookmark: _Toc89344192]
DD817 – Powiadomienie o przybyciu wyrobów
Sporządza Podmiot odbierający po komunikacie DD716.
	

A
	B
	C
	D
	E
	F
	G

	
	a
	Numer DDARC
DocumentReference/ DeliveryDocumentAdministrativeReferenceCode
	R
	
	
	an21

	
	b
	Numer porządkowy
DocumentReference/SequenceNumber
	R
	
	Należy podać numer porządkowy dokumentu e-DD. Wartość musi być większa od zera.
	n..2

	2
	Przybycie wyrobów
DeliveryNotification
	R
	
	
	1x

	
	a
	Data i czas przybycia
DateAndTimeOfDelivery
	R
	
	
	dateTime

	
	b
	Znacznik naruszonych zabezpieczeń
SealCompromised
	R
	
	Wartość z enumeracji „Wartości logiczne (Flags)”.
Nie – brak zabezpieczeń, zabezpieczenia nie naruszone.
	n1

	
	c
	Informacje dodatkowe
DeliveryInformation
	O
	
	
	an..350

	
	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe 2c.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2
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	PODMIOT Odbierający
ConsigneeTrader
	R
	
	
	1x

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	TYP PODMIOTU odbierającego 
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut - Określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości wg słownika 4.5 „Rodzaje podmiotów”	Comment by Dorota Łuczak: Rodzaje podmiotów

	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber
	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora
	an13

	
	b
	Nazwa podmiotu /IMIE I NAZWISKO
TraderName
	R
	
	
	an..182

	
	c
	Ulica
StreetName
	R
	
	
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy
Postcode
	R
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość
City
	R
	
	
	an..50

	4
	Miejsce odbioru
DeliveryPlaceTrader
	D
	„R” jeśli dane inne niż element 3
	Należy podać rzeczywiste miejsce dostawy wyrobów akcyzowych – jeśli inne niż w 3.
	

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	R
	„R”, jeżeli stosuje się element 4
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	TYP PODMIOTU
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut
Określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości wg słownika 4.5 „Rodzaje podmiotów”	Comment by Dorota Łuczak: Rodzaje podmiotów

	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber
TraderId/PersonalId
	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora
	

	
	b
	Nazwa podmiotu / imię i nazwisko
TraderName
	R
	
	
	an..182

	
	c
	Ulica
StreetName
	R
	
	
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy
Postcode
	R
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość
City
	R
	
	
	an..50

	5
	URZĄD Miejsce odbioru
DeliveryPlaceCustomsOffice
	R
	
	
	

	
	a
	Numer referencyjny urzędu
ReferenceNumber
	R
	
	Należy podać kod urzędu skarbowego właściwy dla miejsca odbioru
	an8
































[bookmark: _Toc526429225][bookmark: _Toc528064591][bookmark: _Toc89344193][bookmark: _Toc379453966]DD818 – Raport odbioru 
	A
	B
	C
	D
	E
	F
	G

	1
	CECHA
Attributes
	R
	
	
	1x

	
	a
	Data i czas zatwierdzenia raportu odbioru/wywozu
DateAndTimeOfValidationOf
ReportOfReceiptExport
	D
	Podaje urząd skarbowy lub celno-skarbowy po zatwierdzeniu raportu odbioru/raportu wywozu.
	
	dateTime

	2
	DOSTAWA WYROBÓW AKCYZOWYCH - Dokument e-DD
DocumentReference
	R
	
	
	1x

	
	a
	Numer DDARC
DeliveryDocumentAdministrativeReferenceCode
	R
	
	Należy podać DDARC dokumentu e-DD.
	an21

	
	b
	Numer porządkowy
SequenceNumber
	R
	
	Należy podać numer porządkowy dokumentu e-DD. Wartość musi być większa od zera.
	n..2

	3
	PODMIOT Odbierający
ConsigneeTrader
	R
	
	
	1x

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	TYP PODMIOTU
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut
określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości ze słownika 4.5 „Rodzaje podmiotów”	Comment by Dorota Łuczak: Rodzaje podmiotów

	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber 
TraderId/PersonalId
	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora
	

	
	b
	Nazwa podmiotu
TraderName
	R
	
	
	an..182

	
	c
	Ulica
StreetName
	R
	
	
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy
Postcode
	R
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość
City
	R
	
	
	an..50

	4
	Miejsce odbioru 
DeliveryPlaceTrader
	D
	„R” jeśli dane różne od 3
	Należy podać rzeczywiste miejsce odbioru wyrobów akcyzowych. 
Obowiązkowe - jeśli inne niż adres z punktu 3
	1x

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	R jeśli uzupełniana jest sekcja 4.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	
	TYP PODMIOTU odbierajacego
@deliveryTraderType
	R
	
	Atrybut
Określa rodzaj podmiotu.
Możliwe wartości wg słownika 4.5 „Rodzaje podmiotów”

	n1

	
	a
	Identyfikacja podmiotu
TraderId/ExciseNumber
TraderId/TaxNumber
TraderId/PersonalId
	R
	
	Należy podać identyfikator podmiotu zależny od wybranego typu podmiotu.
Obowiązkowe podanie dokładnie jednego identyfikatora
	

	
	b
	Nazwa podmiotu
TraderName
	O
	
	
	an..182

	
	c
	Ulica
StreetName
	O
	
	
	an..65

	
	d
	Numer domu
StreetNumber
	O
	
	
	an..11

	
	e
	Kod pocztowy
Postcode
	O
	
	
	an..10

	
	f
	Miejscowość
City
	O
	
	
	an..50

	5
	URZĄD – właściwy urząd w miejscu odbioru
DestinationOffice
	R
	
	
	1x

	
	a
	Numer referencyjny urzędu
ReferenceNumber
	R
	
	Należy podać kod urzędu skarbowego właściwego w miejscu odbioru.
	an8

	6
	RAPORT odbioru
ReportOfReceiptExport 
	R
	
	
	1x

	
	a
	Data przybycia wyrobów akcyzowych
DateOfArrivalOfExciseProducts
	R
	
	Data zakończenia przemieszczenia 

	data

	
	b
	Ogólne wyniki odbioru
GlobalConclusionOfReceipt
	R
	
	Wartość z enumeracji „Ogólne wyniki odbioru (Global Conclusion of Receipt)”.
W przypadku gdy zostanie podana wartość „4: Odmowa przyjęcia części przesyłki” to co najmniej jeden z elementów 7 raportu odbioru w polu 7e powinien zawierać wartość większą od zera.
	n..2

	
	c
	Dodatkowe informacje
ComplementaryInformation
	O
	
	Należy podać dodatkowe informacje dotyczące odbioru wyrobów akcyzowych.
	an..350

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe 6c.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	7
	RAPORT Odbioru -  Wyroby
BodyReportOfReceipt 
	C
	„R”- Jeżeli wartość ogólnych wyników odbioru jest inna niż 1  (zob. pole 6b) to musi występować co najmniej jeden element.
- W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	
	999x

	
	a
	Numer identyfikacyjny pozycji towarowej
BodyRecordUniqueReference
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Należy podać niepowtarzalny numer identyfikacyjny pozycji towarowej w powiązanym dokumencie e-DD 
(pole 11a w dokumencie e-DD) odnoszącym się do wyrobu akcyzowego, do którego ma zastosowanie kod innych niż 1.
	n..3

	
	b
	Niedobór lub nadwyżka
IndicatorOfShortageOrExcess
	D
	- „R” jeżeli wykryto niedobór lub nadwyżkę
- „O” gdy pole 7e jest puste.

	Wykryty niedobór lub nadwyżka w danej pozycji towarowej. Możliwe wartości są następujące:
S = Niedobór
E = Nadwyżka.
	a1

	
	c
	Stwierdzony niedobór lub nadwyżka
ObservedShortageOrExcess
	D
	- „R”, jeżeli podano wskaźnik w polu 6b.
- W przeciwnym razie nie stosuje się.
	Należy podać ilość (wyrażoną w jednostkach miary związanych z kodem wyrobu – zob. słownik „Wyroby akcyzowe (Excise products)”):
	n..15,3

	
	d
	Kod wyrobu akcyzowego
ExciseProductCode
	R
	
	Należy podać właściwy kod wyrobu akcyzowego, zob. słowniki „Wyroby akcyzowe (Excise products)” i „Polskie wyroby akcyzowe (Polish excise products)”. Wartość musi być większa od zera.
	an4

	
	e
	Ilość nieprzyjęta
RefusedQuantity
	D
	- „R”, jeżeli kod ogólnych wyników odbioru ma wartość 4 (zob. pole 6b) i pole 7b  jest puste.
- W pozostałych przypadkach nie stosuje się.
	Należy podać ilość nieprzyjętych wyrobów akcyzowych dla każdego wpisu w dokumencie, którego to dotyczy (wyrażoną w jednostkach miary związanych z kodem wyrobu – zob. słownik „Wyroby akcyzowe (Excise products)”): Wartość musi być większa od zera.
	n..15,3

	7.1
	RODZAJ ZASTRZEŻEŃ
UnsatisfactoryReason
	D
	„R”- Jeżeli wartość ogólnych wyników odbioru jest inna niż 1 (zob. pole 6b) to musi występować co najmniej jeden element.
	
	9X

	
	a
	Rodzaj zastrzeżeń 
UnsatisfactoryReasonCode
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Rodzaje zastrzeżeń (Reasons for unsatisfactory receipt or control report)”.
	n1

	
	b
	Dodatkowe informacje
ComplementaryInformation
	D
	„R” gdy w polu 7.1a wybrano wartość „0 – Inne”.
”O” jeżeli kod powodu niezadowolenia ma wartość 1, 2, 3, 4, 5 lub 7.
	Należy podać dodatkowe informacje dotyczące odbioru wyrobów akcyzowych.
	an..350

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe 7.1b.
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2

	8
	ZABEZPIECZENIE NA MAGAZYNOWANIE
MovementGuarantee
	C
	„O”, jeżeli wszystkie wyroby 
w przemieszczeniu są objęte zerową stawką podatku akcyzowego lub odbiorcą wyrobów jest podmiot zużywający lub osoba fizyczna
„R” w przeciwnym wypadku.
	
	

	
	a
	Numer GRN zabezpieczenia
GuaranteeReferenceNumber
	R
	
	
	an17

	
	b
	Kod dostępu do zabezpieczenia
GuaranteeReferenceNumber
AccessCode
	R
	
	
	n4

	
	c
	TIN podmiotu Odbierającego/Dysponenta
ConsigneeTIN
	R
	
	Numer NIP Odbierającego/Dysponenta (same cyfry) poprzedzony kodem PL.
	an12

	9
	INFORMACJA O ZWOLNIENIU
BodyExciseExemptionInfo
	D
	„R”- Jeżeli wyrób został odebrany w dowolnej ilości i jest wyrobem zwolnionym ze względu na przeznaczenie, w innym przypadku nie stosuje się
	
	999X

	
	a
	Numer identyfikacyjny pozycji towarowej
BodyRecordUniqueReference
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Należy podać niepowtarzalny numer identyfikacyjny pozycji towarowej w powiązanym dokumencie e-DD (pole 11a w dokumencie e-DD) odnoszącym się do wyrobu akcyzowego, do którego ma zastosowanie zwolnienie od akcyzy
	

	
	b
	Kod wyrobu akcyzowego
ExciseProductCode
	R
	
	Wartość ze słownika „Wyroby akcyzowe (Excise products)”.
	

	
	c
	Kod CN
CnCode
	R
	Wartość musi być większa od zera.
	Wartość ze słownika „Kody CN (CN Codes)”.
	

	9.1
	PRZEZNACZENIE UPRAWNIAJĄCE DO ZWOLNIENIA OD AKCYZY
	R
	
	
	1x

	
	a
	Opis przeznaczenia
ProductPurposeType
	R
	
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Przeznaczenie uprawniające do zwolnienia (ProductPurposeType)”.
	

	
	b
	Dodatkowe informacje
ComplementaryInformation
	O
	
	Należy podać dodatkowe informacje dotyczące odbioru wyrobów akcyzowych.
	

	
	JĘZYK ELEMENTU 
@language
	D
	„R”, jeżeli stosuje się pole tekstowe 7.2b
	Atrybut.
Wartość ze słownika „Kody języka (Language codes)”.
	a2
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[bookmark: _Toc289782285][bookmark: _Toc289782338][bookmark: _Toc264320258][bookmark: _Toc266477403][bookmark: _Ref267833819][bookmark: _Toc477726273][bookmark: _Toc526429746][bookmark: _Toc528064598][bookmark: _Toc89344204]Ogólne wyniki odbioru (Global Conclusion of Receipt)
	Kod
	Opis

	1
	Odbiór bez zastrzeżeń

	2
	Odbiór z zastrzeżeniami

	3
	Odmowa odbioru

	4
	Odmowa przyjęcia części przesyłki
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	Kod
	Opis

	0
	Nie lub fałsz

	1
	Tak lub prawda


[bookmark: _Toc526429773][bookmark: _Toc528064602][bookmark: _Toc89344208]Tryb zakończenia dostawy (Delivery closing flag)
	Kod
	Opis

	1
	Zakończenie standardowe tj. przez Podmiot odbierający przy użyciu raportu odbioru

	2
	Zakończenie przez podmiot wysyłający przy użyciu raportu odbioru

	3
	Zakończenie na podstawie deklaracji e-DD

	4.
	Zakończenie na podstawie procedury eksportowej


[bookmark: _Ref267820994][bookmark: _Toc477726276][bookmark: _Toc526429771][bookmark: _Toc528064600][bookmark: _Toc89344206]



Kody błędów (Error Codes) do komunikatu DD704
	Kod
	Opis
	Objaśnienie

	0
	Inny
	Ta wartość powinna być używana w przypadku gdy przypadku, gdy powód błędu jest inny niż poniższe. 
Wartość zero powinna być używana tylko dla błędów wykrywanych podczas migracji EMCS PL2.

	1
	Błąd zajęcia zabezpieczenia
	Zajęcie zabezpieczenia nie powiodło się.

	2
	Negatywny wynik kontroli
	Wynik przeprowadzonej kontroli wysyłce miejscu wysyłki jest negatywny, przemieszczenie nie zostało zaakceptowane.

	4
	Nieprawidłowy LRN
	Numer LRN podany w komunikacie DD815 lub DD815B nie jest zgodny z jego formatem zdefiniowanym w rozdziale 3.4.

	6
	Nadawca komunikatu nie jest uprawniony do jego wysyłki
	Nadawca komunikatu nie jest Podmiotem wysyłającym lub odbierającym w przemieszczeniu i nie miał uprawnień do wysyłki komunikatu.

	7
	Brak elementu/wartości
	Komunikat nie zawiera wymaganego elementu, lub wymagany element nie zawiera wartości.

	8
	Nieznany LRN
	Numer LRN nie jest znany dla aplikacji EMCS PL2 odbierającej komunikat, a powinien być znany.

	9
	Brak interfejsu komunikacyjnego dla Odbierającego
	Podmiot odbierający nie zarejestrował interfejsu komunikacyjnego w bazie SZPROT/SEED i system EMCS PL 2 nie potrafi się z nim komunikować zaś podmiot wysyłający wskazał standardowy tryb zakończenia dostawy.

	12
	Niepoprawna (kod) wartość
	Wartość elementu jest spoza dopuszczalnej wartości słownika.

	15
	Nieobsługiwany w danej pozycji
	Element lub wartość nie jest dopuszczalna zgodnie z odpowiednią regułą lub warunkiem.

	26
	Wykryto powtórzenie
	Identyfikator komunikatu (pole „Message identifier” znajdujące się w nagłówku komunikatu) pochodzący od wysyłającego został już użyty dla innego komunikatu od tego Podmiotu  wysyłającego.

	90
	Nieznane DDARC
	Numer DDARC nie jest znany dla aplikacji EMCS PL2 odbierającej komunikat, a powinien być znany.

	91
	Powtórzony LRN
	Numer LRN pochodzący od Podmiotu wysyłającego został już użyty w innym komunikacie DD815 pochodzącym od danego podmiotu. 

	92
	Komunikat niezgodny z kolejnością
	Komunikat nie może zostać przetworzony, ponieważ aplikacja EMCS PL2 odbierająca komunikat jest w innym stanie niż oczekiwany dla danego komunikatu.

	93
	Nieprawidłowy DDARC
	Numer DDARC nie jest zgodny z jego formatem zdefiniowanym w rozdziale 3.5.
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